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1. Мета вивчення навчальної дисципліни 

Метою вивчення навчальної дисципліни «Теорія і практика письмового пе-
рекладу з німецької мови як другої іноземної мови» є формування у студентів IV 
курсу професійної перекладацької компетентності при перекладі сучасного нау-
ково-технічного, економічного, юридичного та медійного текстів, шляхом їх залу-
чення до виконання завдань та вивчення матеріалу, які забезпечують зрозумілість, 
логічність, послідовність, ясність, змістовність, об’єктивність, інформативність пе-
рекладу текстів з німецької мови на українську та з української мови на німецьку у 
професійній діяльності. Забезпечення основ підготовки перекладача/ тлумача сис-
темою загальнотеоретичних знань сучасних теорій перекладу, підготовка до пере-
кладу текстів різних підмов. Важливим є також формування вмінь та навичок ано-
тування та реферування, а також винайдення ключових слів, у функції яких у нау-
ково-технічних текстах виступають термінологічні одиниці. 

Завдання: 

• ознайомлення студентів з принципами, технологією і прийомами письмового 

перекладу текстів різних жанрів і стилів з німецької мови на українську, і 

навпаки; 

• розвиток умінь працювати з термінологічними, етимологічними словниками, 

іншими інформативними джерелами для пошуків еквівалентного письмового 

перекладу текстів;     

• навчити студентів аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та 

характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють, з метою пошуків 

найбільш еквівалентного перекладу;  

• навчити студентів здійснювати лінгвістичний, наліз текстів різних стилів і 

жанрів; 

• розвиток навичок реферування в перекладі текстів різного мовного дискурсу; 

 

2. Загальний обсяг (відповідно до робочого навчального плану денної форми нав-

чання) 3 кредити ЄКТС, 90 год., у тому числі: 

 

лекції-2 год. 

практичні заняття – 6 год. 

самостійна робота – 82 год.  
 
3. Передумови до вивчення або вибору навчальної дисципліни 

1) успішне опанування курсів із першої іноземної мови, ділової української 
мови для перекладачів; теорії і практики письмового перекладу з першої іноземної 
мови 1-2-3-го курсів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти; зіставної лекси-
кології німецької та української мов, зіставної граматики німецької та української 
мов; зіставної стилістики німецької та української мов; світової літератури. 

2) знання теоретичних основ перекладознавчих дисциплін, а саме: вступу до 
мовознавства, вступу до перекладознавства, порівняльно-історичного і типологіч-
ного мовознавства. 

 
4. Анотація навчальної дисципліни 
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Навчальна дисципліна «Теорія і практика письмового перекладу з німецької 
мови як другої іноземної мови»  розширює і поглиблює у студентів магістральні 
знання з теорії і практики письмового перекладу з німецької мови, враховуючи син-
таксичні, композиційні, морфологічні, лексичні особливості німецької мови. Дис-
ципліна дозволяє опанувати основами сучасної моделі перекладу художнього, на-
уково-технічного  текстів, сприяє профільному навчанню, спрямована на розвиток 
умінь перекладацької діяльності з німецької на українську мову у всіх сферах су-
часного життя. Особливу увагу приділено подальшому формуванню соціокультур-
ної компетенції, аналізуються перекладацькі стратегії, що застосовуються у про-
цесі трансформації фахового тексту, розглядаються граматичні проблеми фахового 
перекладу. Важливе місце в курсі займає опанування прикладними засадами пере-
кладу з використанням сучасних технологій, а також набуття практичних навичок 
у професійній перекладацькій діяльності. 
 

5. Компетентності студентів, визначені навчальною дисципліною (освітнім 

компонентом) «Теорія і практика письмового перекладу з німецької мови як дру-

гої іноземної мови» 

ІНТЕГРАЛЬНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ (ІК) 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в 

галузі германської філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, пе-

рекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосу-

вання теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та 

невизначеністю умов перекладацької діяльності; 

ЗАГАЛЬНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ЗК) 
ЗК 1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспі-льства, усвідомлювати 

цінності громадянського (вільного демок-ратичного) суспільства та необхідність його 

сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і громадянина в Укра-їні.  

ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досяг-

нення суспільства на основі розуміння історії та закономірностей розвитку предметної 

області, її місця у загальній системі знань про природу і суспільство та у розвитку суспі-

льства, техніки і технологій, використовувати різні види та форми рухової активності для 

активного відпочинку та ведення здорового способу життя.  

ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і пи-сьмово.  

ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним.  

ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.  

ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно.  

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  

ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.  

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.  

ЗК 13. Здатність проведення досліджень на належному рівні.  
ФАХОВІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ФК) 

ФК 1. Усвідомлення структури філологічної науки та її теорети-чних основ.  

ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знан-ня про мову як особливу 

знакову систему, її природу, функції, рівні.  
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ФК 3. Здатність використовувати в професійній діяльності знан-ня з теорії та історії 

мов(и), що вивчаються(ється).  

ФК 4. Здатність аналізувати діалектні та соціальні різновиди мов(и), що вивча-

ються(ється), описувати соціолінгвальну ситуа-цію.  

ФК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності сис-темні знання про основні 

періоди розвитку літератури, що вивча-ється, від давнини до ХХІ століття, еволюцію 

напрямів, жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про 

тенденції розвитку світового літературного процесу та укра-їнської літератури.  

ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мо-ву(и), що вив-

чається(ються), в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і 

регістрах спілкування (офіцій-ному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання ко-

мунікати-вних завдань у різних сферах життя.  

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерп-ретації мовних, літера-

турних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної 

спеціалізації).  

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професій-

них завдань.  

ФК 9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів держав-

ною та іноземною (іноземними) мовами.  

ФК 10. Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний філо-

логічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів.  

ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм літературної мови та куль-

тури мовлення.  

ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації.  

ФК 13. Здатність сприймати українськомовний та іншомовний (з англійської мови та 

другої іноземної мови) текст на слух з урахуванням можливих труднощів розуміння 

усного мовлення (швидкий темп мовлення; фонетичні особливості мовлення, зок-рема ак-

центи, притаманні носіям різних варіантів мови, або особам, які не є носіями мови; лек-

сичні та синтаксичні лакуни в повідомленнях тощо).  
6. Результати навчання з дисципліни «Теорія і практика письмового перек-

ладу з німецької мови як другої іноземної мови» 

Результати навчання студентів з дисципліни базуються на програмних результатах 

навчання, визначених освітньо-професійною програмою.  
Результат навчання  

(1. знати; 2. уміти; 3. комунікація;  

4. автономність і відповідальність) 

Форма 

(та / або методи і тех-

нології навчання) 

Методи оцінювання  

та пороговий критерій 

оцінювання 

(за  необхідністю) 
Код 

Результат навчання  

1. Знати 

1.1 Демонструє володіння базовими фа-

ктологічними знаннями, набутими у 

процесі навчання, володіти першою 

іноземною мовою на рівні достат-

ньому для спеціалізованого перек-

ладу текстів різних мовних жанрів. 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

1.2 Демонструє загальні систематизо-

вані знання у професійної діяльно-

сті: аспектів теорії перекладу, осно-

вних проблем перекладу у міждис-

циплінарних сферах, вміння 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 



 

 

6 

перекладати тексти різних типів мо-

вного дискурсу. 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

1.3 Ініціює оригінальні дослідницько-

інноваційні комплексні проекти, 

спрямовані на розв’язання складних 

соціально значущих проблем та де-

монструє критичне осмислення ос-

новних теорій, принципів, методів і 

понять у професійній діяльності: 

осмислення основних принципів пе-

рекладу статистичних даних. 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

1.4 Демонструє широкі спеціалізовані 

фактологічні та теоретичні знання, 

набуті у процесі навчання та профе-

сійної діяльності, розуміння рівня 

цих знань. 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 
2. Уміти 

2.1 Оцінювати результати виконання 

завдань відповідно до установле-

них критеріїв, застосування аргуме-

нтації у визначенні прагматичного і 

стилістичного потенціалу текстів 

різних типів мовного дискурсу. 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

2.2 Розв’язання складних непередбачу-

ваних задач і проблем у спеціалізо-

ваних сферах професійної діяльно-

сті, що передбачає збирання та ін-

терпретацію інформації (даних), 

вибір методів та інструментальних 

засобів.  

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

2.3 Розроблення та реалізація проектів, 

включаючи власні дослідження, які 

дають можливість переосмислити 

наявне та створити нове цілісне 

знання про особливо письмових те-

кстів різних типів мовного диску-

рсу. 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

3. Комунікація 

3.1 

 

Продукування деталізованих пись-

мових повідомлень, забезпечуючи 

лексичну, граматичну, синтаксичну 

й стилістичну еквівалентність у 

процесі міжкультурної комунікації 

під час перекладу. 

практичне завдання 

самостійне завдання 

опитування, 
виконання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 
4. Автономність і відповідальність 

4.1 Виконання завдань під безпосеред-
нім контролем, індивідуальна від-
повідальність за результати вико-
нання завдань у навчанні та/або 

практичне завдання 
самостійне завдання 

практичних 
завдань, 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 
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трудовій діяльності у галузі лінгві-
стики і перекладознавства. 

4.2 Відповідальність за результати ви-
конання перекладів у професійній 
науково-технічній сфері. 

практичне завдання 
самостійне завдання 

розробка завдань для 
самостійного опрацю-

вання 

 
 
Матриця відповідності результатів навчання з дисципліни (освітнього ком-
понента) “ Теорія і практика письмового перекладу з німецької мови як дру-
гої інозмної мови ” програмним результатам навчання, визначених освітньо-
професійною програмою 

Результати навчання з дисципліни  

(код) 
Програмні  

результати навчання (назва) 1
.1

 

1
.2

 

1
.3

 

1
.4

 

2
.1

 

2
.2

 

2
.3

 

3
.1

 

4
.1

 

4
.2

 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з про-

фесійних питань із фахівцями та не-

фахівцями державною та інозем-

ною(ими) мовами усно й письмово, 

використовувати їх для організації 

ефективної міжкультурної комуніка-

ції. 

 +
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

  

ПРН 2. Ефективно працювати з інфор-

мацією: добирати необхідну інформа-

цію з різних джерел, зокрема з фахової 

літератури та електронних баз, крити-

чно аналізувати й інтерпретувати її, 

впорядковувати, класифікувати й сис-

тематизувати.  +
 

+
 

+
 

    +
 

+
 

ПРН 3. Організовувати процес свого 

навчання й самоосвіти. 

        +
 

+
 

ПРН 5. Співпрацювати з колегами, 

представниками інших культур та ре-

лігій, прибічниками різних політич-

них поглядів тощо. 

 +
 

+
 

+
 

    +
 

  

ПРН 6. Використовувати інформаційні 

й комунікаційні технології для вирі-

шення складних спеціалізованих задач 

і проблем професійної діяльності.     +
 

+
 

+
 

 +
 

+
 

ПРН 7. Розуміти основні проблеми 

філології для розв’язання із застосу-

ванням доцільних методів та іннова-

ційних підходів. 
     +

 

+
 

+
 

 +
 

+
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ПРН 8. Знати й розуміти систему мови, 
загальні властивості літератури як мис-
тецтва слова, історію мови (мов) і літе-
ратури (літератур), що вивчаються, і 
вміти застосовувати ці знання у профе-
сійній діяльності.  +

 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

   

ПРН 9. Характеризувати діалектні 

та соціальні різновиди мов(и), що 

вивчаються(ється), описувати соці-

олінгвальну ситуацію. 
 +

 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

  

ПРН 11. Знати принципи, технології і 
прийоми створення письмових текстів 
різних жанрів і стилів державною та 
іноземною (іноземними) мовами. +

 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

  

ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, 
визначати їхню взаємодію та характе-
ризувати мовні явища і процеси, що їх 
зумовлюють.  +

 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

   

ПРН 14. Використовувати мову(и), 

що вивчається(ються), в усній та пись-

мовій формі, у різних жанрово-стильо-

вих різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтра-

льно му), для розв’язання комунікати-

вних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій 

сферах життя. 
 +

 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

  

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, 
літературознавчий та спеціальний фі-
лологічний аналіз текстів різних стилів 
і жанрів. +

 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

+
 

   

ПРН 16. Знати й розуміти основні по-

няття, теорії та концепції обраної фі-

лологічної спеціалізації, уміти засто-

совувати їх у професійній діяльності. 
 

+ + + + + + +  + + 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систе-
матизувати й інтерпретувати факти 
мови й мовлення й використовувати їх 
для розв’язання складних задач і про-
блем у спеціалізованих сферах профе-
сійної діяльності та/або навчання. 

+ + + + + + +  + + 

ПРН 19. Мати навички участі в науко-

вих та/або прикладних дослідженнях у 

галузі філології. 
 + + + + + +    
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7. Відповідність програмних результатів навчання, методів навчання та 

форм оцінювання з навчальної дисципліни (освітнього компонента) “Теорія і 

практика письмового перекладу з німецької мови як другої інозмної мови ”) 
 

Програмні результати навчання Методи  навчання Форми оцінювання 

ПРН 1. Оцінювати власну навча-

льну та науково-професійну діяль-

ність, будувати і втілювати ефек-

тивну стратегію саморозвитку та 

професійного самовдосконалення. 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 2. Упевнено володіти держа-

вною та німецькою мовами, що ви-

вчаються, для реалізації письмової 

та усної комунікації, зокрема в си-

туаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати резуль-

тати досліджень державною, та ні-

мецькою мовами 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 3. Застосовувати сучасні ме-

тодики і технології, зокрема інфо-

рмаційні, для успішного й ефекти-

вного здійснення професійної дія-

льності й забезпечення якості нау-

кового дослідження в конкретній 

філологічній галузі.. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 21. Здійснювати науковий аналіз 
мовного матеріалу, інтерпретувати 
та структурувати його з урахуванням 
класичних і новітніх методологічних 
принципів, формулювати узагальнення 
у процесі практичної діяльності, вико-
нуючи переклади українською мовою 
різножанрових текстів з німецької 
мови та другої іноземної мови. 

+ + + + + + +  + + 
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ПРН 5. Співпрацювати з коле-

гами, представниками інших 

куль- тур та релігій, прибічни-

ками різних політичних погля-

дів тощо. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 6. Використовувати інформа-

ційні й комунікаційні технології 

для вирішення складних спеціалі-

зованих задач і проблем професій-

ної діяльності. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 7. Аналізувати, порівнювати 

і класифікувати тексти різних не-

дійних дискурсів. 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, син-

тез,абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 8. Знати й розуміти систему 

мови, загальні властивості літера-

тури як мистецтва слова, історію 

мови (мов) і літератури (літера-

тур), що вивчаються, і вміти засто-

совувати ці знання у професійній 

діяльності. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 9. Характеризувати діале-

ктні та соціальні різновиди 

мов(и), що вивчаються(ється), 

описувати соціолінгвальну си-

туацію. 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 11. Здійснювати науковий 

аналіз мовного, мовленнєвого й лі-

тературного матеріалу, інтерпре-

тувати та структурувати його з 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

бстрагування, узагальнення. 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, 
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урахуванням доцільних методоло-

гічних принципів, формулювати 

узагальнення на основі самостійно 

опрацьованих даних. 

 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

розробка завдань для са-

мостійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 12. Дотримуватися правил 

академічної доброчесності. 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

бстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 14. Використовувати 

мову(и), що вивчається(ються), 

в ус- ній та письмовій формі, у 

різних жанрово-стильових різ-

новидах і регістрах спілку-

вання (офіційному, неофіцій-

ному, нейтрально- му), для 

розв’язання комунікативних 

завдань у побутовій, суспі- 

льній, навчальній, професійній, 

науковій сферах життя. 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, 

літературознавчий та спеціальний 

філологічний аналіз текстів різних 

стилів і жанрів. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 16. Використовувати спеціа-

лізовані концептуальні знання з 

обраної філологічної галузі для 

розв’язання складних задач і про-

блем, що потребує оновлення та 

інтеграції знань, часто в умовах не-

повної/недостатньої інформації та 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

бстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 
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суперечливих вимог. 

 

ПРН 17. Збирати, аналізувати, си-

стематизувати й інтерпретувати 

факти мови й мовлення й викорис-

товувати їх для розв’язання склад-

них задач і проблем у спеціалізова-

них сферах професійної діяльності 

та/або навчання. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 19. Здатність здійснювати 

науковий аналіз мовного / мовлен-

нєвого й літературного матері-

алу, інтерпретувати та структу-

рувати його з урахуванням класич-

них і новітніх методологічних 

принципів, формулювати узагаль-

нення на основі самостійно опра-

цьованих різножанрових текстів. 

 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

ПРН 21. Здійснювати науковий 

аналіз мовного матеріалу, інтерп-

ретувати та структурувати його 

з урахуванням класичних і новітніх 

методологічних принципів, форму-

лювати узагальнення у процесі 

практичної діяльності, виконуючи 

переклади українською мовою різ-

ножанрових текстів з німецької 

мови та другої іноземної мови. 

Загальнонаукові методи теоре-

тичного пізнання: аналіз, синтез, 

абстрагування, узагальнення. 

Технологія особистісно орієнто-

ваного навчання 

 

Експрес-контроль: опи-

тування, виконання 

практичних завдань, роз-

робка завдань для само-

стійного опрацювання 

Оцінювання роботи сту-

дентів в групах 

 

 

 

8. Система оцінювання результатів навчання студентів (критерії оцінювання 

результатів навчання та засоби діагностики навчальних досягнень студентів) 

 

8.1 Форми та критерії оцінювання студентів: 

 

→ семестрове оцінювання: 

Семестрове оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента (аудиторна 

робота та самостійна робота) здійснюється в національній 4-бальній шкалі – «від-

мінно» («5»), «добре» («4»), «задовільно» («3»), «незадовільно» («2»). 
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Невиконання завдань самостійної роботи, невідвідування семінарських та практи-

чних занять позначаються «0». 

У кінці вивчення навчального матеріалу модуля напередодні заліково-екза-

менаційної сесії викладач виставляє одну оцінку за аудиторну та самостійну роботу 

студента як середнє арифметичне з усіх поточних оцінок за ці види роботи з окру-

гленням до десятої частки. Цю оцінку викладач трансформує в рейтинговий бал 

за роботу протягом семестру шляхом помноження на 101. Таким чином, максима-

льний рейтинговий бал за роботу протягом семестру може становити 50.  

 

Критерії оцінювання аудиторної роботи студента 

(на практичному занятті) 

 
Активна участь у роботі практичного заняття як індивідуально, так і в групі, 

підготовлена доповідь, повідомлення, презентація, ситуативний виступ, які 

відповідають змісту заняття, цікавий коментар, участь в обговорення інших 

виступів, правильно виконані практичні завдання. 

«відмінно» 

Участь у роботі практичного заняття як індивідуально, так і в групі, підгото-

влена доповідь, виступ, презентація, ситуативний виступ,  переважно прави-

льно виконані практичні завдання. 

«добре» 

Пасивна участь у роботі практичного заняття переважно у групі, інформа-

ційне повідомлення чи коментар демонструють початковий рівень опрацю-

вання теми, некоректне  виконання практичних завдань. 

«задовільно» 

Пасивна участь у роботі практичного заняття, виступ, презентація не підго-

товлені взагалі, неправильне виконання практичного завдання. 

«незадовільно» 

Неявка на практичне заняття «0» 

 

Критерії оцінювання самостійної роботи студента 

 
Проектне завдання презентовано на високому рівні; теоретичний матеріал 

подано вичерпно, охоплено широке коло проблем; активна участь студента 

під час обговорення проблем перекладу, які винесено для самостійного 

опрацювання, на семінарі, використано мультимедійні засоби; наявний пов-

ний план-конспект; виконано практичні завдання. 

«відмінно» 

Проект презентовано з незначними недоліками, теоретичний матеріал ви-

кладено поверхнево; активна участь в обговорення питань, які винесено на 

самостійне опрацювання; наявний план-конспект; добре виконано практичні 

завдання. 

«добре» 

Проект презентовано зі значними недоліками, теоретичну проблему недо-

статньо розкрито; низький рівень активності під час обговорення питань, 

що винесені на самостійне опрацювання; загалом виконані практичні за-

вдання. 

«задовільно» 

Проект презентовано зі значними недоліками, теоретичний матеріал не ро-

зкриває проблематику питання; практичні завдання виконано з помилками. 

«незадовільно» 

Невиконання самостійного завдання «0» 

 

 
1 Наприклад, протягом семестру студент отримав за аудиторну та самостійну роботу такі оцінки:  «5», «3», «5», «4», 

«5», «4». Середня арифметична оцінка становить 4,33, з округленням до десятої частки – 4,3. Отриману оцінку мно-

жимо на 10: 4,3х10=43. Це число є рейтинговим балом студента за роботу протягом семестру. 
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Модульна контрольна робота є складником семестрового рейтингу. Напри-

кінці семестру всі студенти виконують модульну контрольну роботу з дисципліни. 

Модульна контрольна робота оцінюється в 4-бальній системі («відмінно» («5»), 

«добре» («4»), «задовільно» («3»), «незадовільно» («2»)). Ці оцінки трансформу-

ються в рейтинговий бал за МКР у такий спосіб: 

 

• для дисциплін, з яких передбачено підсумковий контроль у формі 

заліку: 

“відмінно”  – 50 балів; 

“добре”   – 40 балів; 

“задовільно”  – 30 балів; 

“незадовільно” – 20 балів; 

Неявка на МКР  – 0 балів; 

 

 

Критерії оцінювання результатів виконання  

модульної контрольної роботи 

 
Повна і правильна відповідь на теоретичне запи-

тання  та виконані на 90% практичні завдання 

 

«відмінно» 

залік іспит 

  50 балів 20 балів 

Правильна відповідь на теоретичне запитання з несут-

тєвими помилками та виконані на 75% обидва практи-

чні завдання 

«добре» 

 

40 балів 16 балів 

Достатня відповідь на теоретичне запитання з 2-3 помил-

ками та виконані на 60% практичні завдання 
«задовільно» 

30 балів 
12 балів 

Поверхнева відповідь на теоретичне запитання та вико-

нані менш ніж на 60% практичні завдання 
«незадовільно» 

20 балів 
8 балів 

Неявка на МКР  0 балів 0 балів 

 

Семестровий рейтинговий бал є сумою рейтингового бала за роботу протя-

гом семестру (аудиторна та самостійна робота) і рейтингового бала за МКР. 

 

→ підсумкове оцінювання - залік (VII семестр) 

 

Критерії оцінювання відповіді студента на заліку / іспиті 

 
• повна і правильна відповідь на два питання та бездоганно або добре ви-

конане практичне завдання 
«відмінно» 

• повна і правильна відповідь на одне теоретичне питання, часткова від-

повідь на інше теоретичне питання та  виконане практичне завдання; 

• достатня відповідь на теоретичні питання з деякими неточностями та 

виконане практичне завдання 

«добре» 

• поверхова відповідь на теоретичні питання та виконане практичне за-

вдання; 

• часткова відповідь на теоретичні питання та виконане зі значними за-

уваженнями практичне завдання 

«задовільно» 
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• правильна але не повна  відповідь на теоретичні запитання та  не вико-

нане практичне завдання; 

• поверхова відповідь на теоретичні запитання та не виконане практичне 

завдання; 

• відсутність будь-якої відповіді на  теоретичні запитання і не повністю 

виконане практичне завдання. 

«незадовільно» 

 

Якщо студент на заліку з дисципліни, з якої він мав семестровий рейтинговий 
бал менше 42 балів, отримує позитивну залікову оцінку («відмінно» («5»), «до-
бре» («4»), «задовільно» («3»)), то такому студенту виставляється підсумкова оці-
нка з дисципліни за національною шкалою «зараховано», за шкалою ЄКТС – E, а 
в екзаменаційній відомості в графі «Підсумковий рейтинговий бал» ставиться 60 
балів. 

 

Якщо студент на іспиті з дисципліни, з якої він мав семестровий рейтинговий 

бал менше 42 балів, отримує позитивну екзаменаційну оцінку («відмінно» («5»), 

«добре» («4»), «задовільно» («3»)), то такому студенту виставляється підсумкова 

оцінка з дисципліни за національною шкалою лише «задовільно», за шкалою 

ЄКТС – E, а в екзаменаційній відомості в графі «Підсумковий рейтинговий бал» 

ставиться 60 балів. 
 
8.2 Організація оцінювання: 
 
1. Методи семестрового контролю – максимальна кількість балів за роботу на се-

мінарських та практичних заняттях протягом семестру дорівнює 50. 
Оцінювання здійснюється під час всіх видів навчальних занять і за результатами 
самостійної роботи. Під час семінарських занять оцінюється усна відповідь, ви-
конання практичних завдань, презентація проектів для самостійного опрацю-
вання. Застосовуються такі методи контролю: 

- методи усного контролю: фронтальне та індивідуальне опитування за тео-
ретичним матеріалом, виконання усного послідовного перекладу, підготов-
лена доповідь, коротке повідомлення; 

- методи письмового контролю: переклад професійно-орієнтованих текстів, 
експрес-контроль, тестові завдання, реферативний переклад професійно-
орієнтованих текстів, переклад-анотація професійно-орієнтованих текстів, 
переклад-адаптація професійно-орієнтованих текстів.  

2. Методи проміжного контролю – відбувається в середині навчального семестру 
на атестації, коли викладач виставляє одну оцінку за аудиторну та самостійну ро-
боту студента як середнє арифметичне з усіх поточних оцінок за ці види роботи 
з округленням до десятої частки. 

3. Модульна контрольна робота, яка виконується й оцінюється після завер-
шення модулю і представляє собою тестові завдання з усього навчального ку-
рсу, максимальна кількість балів за модульну контрольну роботу, для дисцип-
лін, з яких передбачено підсумковий контроль у формі заліку, дорівнює 50 (для 
дисциплін, з яких передбачено підсумковий контроль у формі іспиту, дорівнює 
20). 
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4. Методи підсумкового контролю – залік, який відбувається в усній формі; мак-
симальний заліковий бал становить 50, максимальний бал на іспиті – 30. 

 
 
Програма навчальної дисципліни.  
 
9.1.Структура навчальної дисципліни 

 

 

9.Програма навчальної дисципліни. Тематичний план занять 

 
№ 

п/п 

№ Назва теми 

(включно із темами, що винесені на самостійне 

опрацювання) 

Кількість годин 

Заочна форма  

Лек

ції 

   

Ауди-

торні, 

семінарсь

-кі за-

няття 

Само-

стійна ро-

бота 

    

 

VІІ  Семестр 

МОДУЛЬ 1 

1. Змістовий модуль Тема 1. Текст і дискурс. 

Види та типи текстів: їх прагматичні функції 

та специфіка перекладу. Когерентність і ко-

гезія як головні категорії тексту. Тема і рема. 

Методика компресії змісту тексту з метою 

реферування. 

Самостійне опрацювання  
1. Практичне застосування методики компресії 

у перекладі.  

2  7     

2. Тема 2. Лексичні труднощі перекладу. «Фа-

льшиві друзі» перекладача. Типи семантич-

них відповідників у процесі письмового пе-

рекладу. Полісемія та омонімія.  

Самостійне опрацювання 
Вправи.  

  5     

3 Тема 3. Лексичні труднощі у перекладі.  

Особливості перекладу складних іменників. 

Відтворення власних назв та реалій у перек-

ладі.  

Самостійне опрацювання 
Вправи. 

  5     

4 Тема 4.Лексичні труднощі у перекладі. 

Особливості та способи перекладу фразео-

логізмів. Переклад безеквівалентної лек-

сики.  

Самостійне опрацювання 
Вправи. 

  5     

5 Тема 5. Перекладацькі трансформації та їх 

класифікація. Лексико-граматичні трансфо-

рмації у перекладі.  

Самостійне опрацювання 

  6     
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1. Практичне застосування лексико-грама-

тичних типів трансформації у перекладі. 

 

6 Тема 6. Перекладацькі трансформації та їх 

класифікація. Лексико-граматичні трансфо-

рмації у перекладі.  

Самостійне опрацювання 

1. Практичне застосування лексико-грама-

тичних типів трансформації у перекладі.  

 

  6     

 МОДУЛЬ 2        

7 Тема 7. Фаховий переклад. Роль фахового пе-

рекладу у сучасному суспільстві. Різниця 

між фаховим та звичайним текстом. Терміни 

у процесі перекладу та їх характеристика. Про-

блеми відтворення абревіатур та скорочень. 
Самостійне опрацювання 
Проблеми застосування різних способів перек-

ладу. Вправи. 

 

  5     

8 Тема 8. Особливості перекладу текстів юри-

дичного дискурсу. Переклад термінології. 

Самостійне опрацювання 
Переклад текстів юридичного дискурсу. 

  5     

9 Тема 9. Особливості перекладу текстів офі-

ційно-ділового дискурсу. Перклад договорів. 

Самостійне опрацювання 
Переклад текстів офіційно-ділового дискурсу. 

  5     

10  Тема 10. Особливості перекладу свідоцтв та до-

відок. Апостиль. 

Самостійне опрацювання 
Переклад термінології.  Переклад свідоцтв, до-

відок, особистіх документів. 

  5     

11 Тема 11. Особливості перекладу текстів на-

укового дискурсу. Види наукових текстів.  

Самостійне опрацювання 

Вправи. Переклад текстів текстів наукового 

дискурсу (лінгвістика, техніка тощо).  

  5     

12 Тема 12. Особливості перекладу текстів науко-

вого та технічного дискурсу.  

Самостійне опрацювання 

Вправи з перекладу текстів наукового/техніч-

ного дискурсу 

  5     

13 Тема 13. Особливості і проблематика перек-
ладу текстів економічного дискурсу.  

Самостійне опрацювання 
Вправи. 

  6     

14 Тема 14. Публіцистичний дискурс. Особливості 

відтворення текстів публіцистичного дискурсу. 

Самостійне опрацювання 
1. Переклад текстів публіцистичного дискурсу.  

  6     

15 Тема 15. Публіцистичний дискурс. Особливості 

відтворення текстів публіцистичного дискурсу. 

Самостійне опрацювання 

  6     
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1. Переклад текстів публіцистичного дискурсу.  

 

 

 За рік (годин) 90 2 6 82    

 

 

 

 

10. Рекомендована література 

 

 

 

Основні: 

1. Білозерська Л. П. Термінологія та переклад : Навч. посібник для студентів фі-

лологічного напряму підготовки / [ уклад. Л. П. Білозерська, Н. В. Возненко, 

С. В. Радецька]. Вінниця : Нова книга, 2010. 232 с.  

2. Ділова німецька мова на зразок сучасних ЗМІ : Навчальний посібник / [уклад. 

М. М. Гавриш, А. В. Капуш та ін.] – Київ : КНЕУ, 2008. 234 с. 

3. Ділова німецька мова : практикум для студентів економічних спеціальностей / 

[ уклад. М.М. Гавриш, О.О. Гавриш, А.В. Капуш та ін.]. Київ : КНЕУ, 2014. 

214 с. 

4. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу : підручник. Вінниця : Нова книга, 
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